


« No detail must be overlooked 
in the creation of our wines, 

so that the full character of the 
terroir may be revealed. »

Matthieu Bordes,
Château Lagrange Winemaker

« Tout au long de la création de
nos vins, notre attention se porte
sur chaque détail afin que le terroir
exprime tout son caractère. »
Matthieu Bordes,
Oenologue du Château Lagrange



château lagrange

LA COLLECTION REMARQUABLE

MILLÉSIME 2009 - CHÊNE DE MORAT
2009 VINTAGE - MORAT OAK

MILLÉSIME 2011 - CHêNE DE BANGOR
2011 VINTAGE - BANGOR OAK 

MILLÉSIME 2012 - CHÊNE D’ABERDEEN
2012 VINTAGE - ABERDEEN OAK 

MILLÉSIME 2013 - CHÊNE DE LA FUTAIE DES CLOS
2013 VINTAGE – FUTAIE DES CLOS OAK 

MILLÉSIME 2014 - CHÊNE DE LA FUTAIE DES CLOS II
2014 VINTAGE – FUTAIE DES CLOS II OAK 

MILLÉSIME 2015 - CHÊNE LE VIEUX MORAT
2015 VINTAGE - VIEUX MORAT OAK
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CHÂTEAU LAGRANGE
C’est au sein de l’appellation renommée 
de Saint-Julien que se trouve le Château 
Lagrange, 3ème Grand Cru Classé en 1855, 
dont les origines remontent au Moyen-Âge. 

Le vignoble du Château Lagrange  s’étend 
d’un seul tenant sur deux croupes de 
Graves d’origine « Gunzienne » qui dominent 
le domaine, l’une d’elles se situant sur le 
point culminant de Saint-Julien. La grande 
variété de ses sols et sous-sols permet d’y 
pousser l’approche d’une viticulture sur-
mesure, parcelle par parcelle, dans une 
recherche d’excellence sans compromis. 

Le travail de la vigne y est à la fois porté sur 
le détail et ancré dans la tradition, donnant 
naissance chaque année à un vin unique, 
élégant, puissant et de grande garde.

Château Lagrange invite par ailleurs les 
amoureux du vin à la découverte de son 
patrimoine, de son terroir et de ses vins à 
travers plusieurs expériences immersives : 
visites du domaine, dégustations, ateliers 
d’assemblage, participation aux vendanges 
ou encore rencontre avec l’œnologue se 
déploient au cœur du domaine. 
L’attention portée à l’élevage des vins dans 
les chais ainsi que l’esprit d’innovation de 
Château Lagrange ont donné naissance à 
un projet d’exception destiné à ses clients 
fidèles et ses plus grands amateurs :
la Collection Remarquable.

CHÂTEAU LAGRANGE
Château Lagrange, Third Classified Growth 
of 1855, nestles in the heart of the famous 
Saint-Julien appellation. The origins of this 
beautiful estate can be traced back to the 
Middle Ages. 

The vineyard stretches in a single block over two 
Gunzian gravel slopes on which the highest point 
of Saint-Julien affords an excellent vantage 
point over the domaine. The enormous variety 
of soil and sub-soil types means Lagrange’s 
uncompromising plot-by-plot viticultural policy 
can be maximized, aiming for excellence in 
every detail. 

Each year, the work in the vineyard, where 
attention to detail and age-old traditions are 
combined, gives birth to a unique, elegant, 
powerful wine able to age well over time.

Of course, wine lovers are always welcome at 
Château Lagrange to discover this heritage, the 
terroir and the wines in the very heart of the 
estate through a choice of unique activities  ; 
winery tours, tastings, blending workshops, 
harvesting experiences, meeting the oenologist…

The great care taken in the barrel ageing cellar, 
an innovative approach and an ultimate 
quest for excellence have given birth to a 
very special collection created for Lagrange’s 
faithful connoisseurs:
La Collection Remarquable.



LA COLLECTION
REMARQUABLE
La Collection Remarquable réunit le 
meilleur de deux savoir-faire historiques 
et intimement liés : la tonnellerie et l’œnologie. 
Origine de la forêt ou du terroir, variété 
du chêne ou du cépage, âge de l’arbre ou 
de la vigne, travail du bois, vinification… 
La nature guide de façon très semblable 
ces deux univers de tradition aussi bien 
que la main de l’homme s’y imprime.

Or si les qualités d’un grand vin sont 
propres à chaque millésime, l’élevage en 
barrique vient parachever le savoir-faire 
œnologique qui lui confère son caractère.

Ainsi, pour six de ses millésimes, Château 
Lagrange offre l’expérience singulière d’un 
élevage en barriques d’exception, issues 
de chênes remarquables tricentenaires.
Ces arbres séculaires proviennent de 
parcelles gérées durablement par l’ONF ;
ils témoignent des débuts de la sylviculture 
à la française dans les forêts domaniales, 
initiée par Louis XIV et son premier 
Ministre Colbert en 1669.

Ces barriques, véritables pièces uniques, 
sont numérotées et portent le nom du 
chêne d’origine, témoin de plus de trois 
siècles d’histoire. 
Leur grain très fin confère au vin des tanins 
particulièrement soyeux et renforce son 
aptitude au vieillissement. A la dégustation, 
les vins de la collection offrent une grande 
finesse et une remarquable pureté en 
bouche. Le fruit est préservé pour un vin 
en haute définition ; leur robe est intense 
et leur structure marquée, faite pour durer 
dans le temps.

LA COLLECTION
REMARQUABLE
La Collection Remarquable is a union of the 
very best in two age-old and interconnected 
arts : barrel making and oenology : The origin 
of the forest or of the terroir, the variety of 
the oak or of the grape, the age of the tree or 
of the vine plant, working the wood, working 
the wine… Mother Nature guides us in each 
of these two similar universes, just as Man’s 
hand leaves its mark.

If it is true to say that each vintage presents 
its own intrinsic qualities, barrel ageing 
completes the oenological skills, bestowing 
upon the wine its unique character. 

For six of these vintages, Château Lagrange 
offers the singular experience of an 
ageing in exceptional barrels, made of 
remarkable three-hundred-year-old oaks.
These historic trees grew in unique plots 
managed sustainably by the ONF, the 
National Forestry Office. They bear witness 
to the early days of traditional responsible 
silviculture in state-owned forests throughout 
France, first initiated by Louis XIV and his 
Prime minister, Mr Colbert, in 1669.

These totally unique barrels are numbered 
and marked with the name of the original 
oak tree, symbol of three centuries of history. 
The extremely fine grain of the oak lends 
beautifully silky tannins to the wine and 
reinforces the ageing potential. On tasting, 
all the vintages of this Collection offer 
great finesse and remarkable purity in the 
palate. The fruit is preserved in these high 
definition wines : each robe is intense, and 
the structure announces they are made to 
last over time.





Ces millésimes de collection sont réunis 
en un coffret exclusif en bois massif, 
édité à seulement 250 exemplaires. À la 
fois majestueux et statutaire, l’objet est 
à l’image des grands arbres qu’il célèbre. 
Ses volumes extérieurs ondulants invitent 
à la contemplation et évoquent le relief des 
croupes de Graves du domaine. 
À l’intérieur, soulignant chacune des 
bouteilles d’exception, l’année du millésime et 
le nom du chêne remarquable dont est issue 
sa barrique s’inscrivent dans le sens du bois, 
comme fondus dans ses nervures, ultime clin 
d’œil à ce mariage des deux univers. 

Les bouteilles de la Collection Remarquable 
se distinguent des millésimes de la cuvée 
Château Lagrange par leur étiquette noir 
et or, élégante et intemporelle. 

This collection of vintages is presented in 
an exclusive wooden gift case, a limited 
edition of only 250 sets. 
Splendid and majestuous, this creation 
is like the great oaks that it celebrates.
The undulations on the exterior of the case 
invite a moment of contemplation and evoke 
the relief of the vineyard’s gravel slopes. 
On the inside, to highlight each unique 
bottle, the vintage and the name of the 
remarkable oak tree its barrel was made 
from are etched into the line of the wood, 
an ultimate ingrained reminder of the 
union between these two universes. 

The bottles from the Collection Remarquable 
can be distinguished from the classic 
Château Lagrange cuvées by their timelessly 
elegant black and gold label.
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L’INCARNATION D’UN MILLÉSIME 
MYTHIQUE ET D’UN FRUIT
À PARFAITE MATURITÉ

2009 représente un millésime légendaire. 
La répartition en pluie et en chaleur cette 
année-là a parfaitement correspondu aux 
besoins de la vigne : de si bonnes conditions 
d’août à octobre sont absolument sans 
précédent !

L’assemblage (73% Cabernet Sauvignon 
et 27% Merlot) illustre la maturité parfaite 
du Cabernet, qui confère à ce millésime 
toute l’élégance et la finesse des grands 
Saint-Julien. 

Les barriques d’exception du millésime 
2009 de la Collection Remarquable 
proviennent du Chêne de Morat. Issu 
de la célèbre Futaie Colbert, au cœur 
historique de la forêt de Tronçais dans 
l’Allier, le Chêne de Morat aurait vu le 
jour peu de temps après le sacre de 
Louis XIV, en 1656. Aussi surnommé 
« Le grand Frère », cet arbre remarquable 
avait atteint l’âge de 350 ans et culminait 
à 39 mètres de haut. 

Le nez de ce millésime d’exception est 
éclatant avec des notes intenses de fruits 
noirs  (cassis, griotte) et de réglisse. La 
noblesse des tanins du Chêne de Morat 
complète ceux des Cabernets Sauvignon. 
Un enrobage qui apporte de la rondeur 
et beaucoup de crémeux en milieu de 
bouche. Une harmonie absolue pour ce 
vin qui semble défier le temps.

THE INCARNATION
OF A MYTHICAL VINTAGE
AND PERFECTLY RIPE FRUIT

2009 is a legendary vintage. The proportions
of rain and sun throughout that year 
answered the vine’s needs perfectly : such 
perfect conditions from August to October 
were totally unprecedented.

The blend (73% Cabernet Sauvignon and 
27% Merlot) illustrates the perfect ripeness 
of the Cabernet, endowing this vintage 
with all the finesse and elegance of the top 
Saint-Julien wines.

The exceptional barrels for this 2009 in the 
Collection Remarquable were made from 
the Morat oak, grown in the famous Colbert
section of the historic Tronçais forest in 
the Allier. The beautiful tree is thought to 
have first seen the day in 1656, during the 
early years of Louis Fourteenth’s reign. 
Also known as the Big Brother, it had 
reached the grand old age of 350 and was 
39 metres tall. 

The nose of this exceptional vintage is bright 
with intense notes of black fruit (blackcurrant, 
cherry) and liquorice. The nobility of the 
Morat oak tannins complements those of the 
Cabernet Sauvignons, coating the mid‑palate 
with creamy smoothness. The pure harmony 
of this wine is just timeless.



UN MILLÉSIME PRÉCOCE
TOUT EN FRAÎCHEUR

2011 offre un climat inhabituel, riche en 
enseignement dans les vignes. L’année 
fut globalement très chaude et sèche, 
couplée à des épisodes estivaux pluvieux, 
à contrecourant du cycle traditionnel des 
saisons. En raison de cette sécheresse 
relative, les vendanges font partie des 
plus précoces des 30 dernières années. 

L’assemblage est dominé par le Cabernet 
Sauvignon, présent à 62%. 32% de Merlot 
et 6% de Petit Verdot, toujours réussi 
dans ces millésimes précoces, complètent 
l’ensemble.

Le millésime de la Collection Remarquable 
a été élevé en barriques issues du Chêne 
de Bangor, dit le géant de Compiègne  ; 
c’est le plus âgé des chênes remarquables 
de cette collection, parvenu à l’âge 370 
ans. De ses 35 mètres de haut, il dominait 
la forêt domaniale de Compiègne. Quatre 
chênes ont été replantés afin d’assurer 
son renouvellement.

L’aromatique de ce vin unique est dominée 
par les épices, apportées par les grains 
particulièrement fins du chêne remarquable. 
Des notes de truffe et de sous-bois viennent 
complexifier l’ensemble, se mêlant à une 
trame tannique d’une grande élégance.

AN EARLY VINTAGE FULL
OF FRESHNESS

2011 brought unusual weather and the 
opportunity to learn a lot in the vineyard. 
The year was generally very hot and dry, 
with rainy spells appearing through the 
summer, unlike the traditional seasonal 
cycle. This relative dryness meant the 
harvest was among the earliest of the last 
thirty years. 

The blend is dominated by the Cabernet 
Sauvignon, representing 62%. The 32% of 
Merlot and 6% Petit Verdot (always suc-
cessful in these early vintages) complete 
the blend.  

The 2011 vintage in the Collection Remarquable 
was aged in barrels made from the 370-year-
old Bangor Oak, also known as the Compiègne 
Giant. It is the oldest of all the Remarkable oaks 
in this collection, 35 metres tall, it dominated 
the beautiful Compiègne national forest. Four 
new oak trees have been planted in its place. 

Spicy aromas, brought by the extremely fine 
grain of the Bangor oak, are predominant 
in this unique wine. A touch of truffle 
and undergrowth adds complexity to the 
whole, combined with a tannic structure of 
rare elegance.
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UNE VÉRITABLE PROUESSE 
TECHNIQUE, AUX VENDANGES 
LES PLUS TARDIVES
DE L’HISTOIRE DU DOMAINE

Les conditions climatiques de 2012 (une 
succession de vagues de sécheresse 
entrecoupées de pluies très intenses) 
ont fait de cette année un véritable 
défi technique, qui s’est conclu par les 
vendanges les plus tardives de l’histoire 
du domaine. Le millésime gagne ses 
lettres de noblesse grâce à la qualité du 
travail effectué dans le vignoble et dans 
les chais. 

Dans cet assemblage (67% Cabernet 
Sauvignon, 30% Merlot et 3% Petit Verdot) 
les Cabernets Sauvignon démontrent une 
grande élégance.

Pour la Collection Remarquable, le millésime 
2012 a bénéficié d’un élevage en barriques 
issues du Chêne d’Aberdeen, provenant 
de la forêt de Réno-Valdieu dans le 
Perche. Âgé de 360 ans et d’une hauteur 
impressionnante de 46 mètres, ce chêne 
faisait partie de l’impressionnante « série 
artistique  » de la Gautrie, créée en 1933 
pour répondre à la volonté de préservation 
d’arbres remarquables. 

Ce vin se caractérise par des notes de 
cassis, de fraise et de cerise noire qui 
accompagnent ses arômes vanillés et 
légèrement fumés. Le Chêne d’Aberdeen 
lui apporte de la sucrosité et une grande 
complexité. La bouche est gourmande, suave 
et onctueuse, dotée d’un équilibre parfait.

A REAL TECHNICAL EXPLOIT, 
WITH THE LATEST HARVEST
ON RECORD AT THE ESTATE

The weather conditions in 2012 (consecutive 
very dry periods punctuated with heavy 
showers) made this year a true technical 
challenge, resulting in the latest harvest on 
record at the estate. The vintage gained an 
excellent reputation in the end, thanks to 
the quality of work accomplished both in 
the vineyard and in the cellar. 

In this blend (67% Cabernet Sauvignon, 
30% Merlot et 3% Petit Verdot) the Cabernet 
Sauvignons show extraordinary elegance. 

For the Collection Remarquable, the 2012 
vintage was aged in barrels made from the 
Aberdeen Oak that grew in the Réno‑Valdieu 
forest in the Perche. 360 years old, and an 
amazing 46 metre high, this oak was in the 
impressive  “série artistique de Gautrie“  
created in 1933 in the aim of preserving 
these remarkable trees. 

This wine is characterized by notes of 
blackcurrant, strawberry and black cherry 
that mingle with slightly smoky, vanilla 
aromas. The Aberdeen oak brings a pleasant 
sweetness and great complexity to the 
wine. The palate is generous, smooth and 
perfectly balanced.



L’ANNÉE DES EXTRÊMES : 
SOUPLESSE ET FINESSE
POUR UN MILLÉSIME DONNANT 
LA PART BELLE AU CABERNET

2013 est l’année de tous les extrêmes  : 
offrant historiquement l’un des plus beaux 
étés pour la région, c’est aussi l’une des 
plus pluvieuses. Une année tardive, dont 
les pluies automnales ont conduit aux 
vendanges les plus rapides depuis 1998 !  

Le suivi au vignoble, la réactivité, la capacité 
à vendanger rapidement ont été des éléments 
déterminants dans la réussite de ce millésime 
atypique. Les 75 % de Cabernet Sauvignon 
dans l’assemblage (pour 21% de Merlot et 
4% de Petit Verdot) constituent la colonne 
vertébrale de ce vin.

Le millésime de la Collection Remarquable 
est sublimé par son élevage en barriques 
d’exception issues du Chêne de la Futaie 
des Clos. Âgé de 353 ans, ce chêne a 
fait partie des arbres tombés pendant la 
tempête Klaus de janvier 2009  ; il avait 
atteint une hauteur de 41 mètres. 
La Futaie des Clos, dont on date la 
formation autour de 1647, s’étend au cœur 
de la forêt de Bercé, au Nord de Tours. En 
1911 elle est inscrite sur la liste nationale 
des arbres remarquables, étant ainsi 
officiellement préservée. Historiquement, 
la forêt royale de Bercé, réorganisée par 
Colbert, donnait des chênes de haute 
qualité, principalement utilisés en bois 
de marine. 

Le nez de ce millésime singulier est fruité 
et sa bouche rappelle la fraîcheur des 
petit fruits rouges. Le Chêne de la Futaie 
des Clos charpente le vin et structure son 
milieu de bouche tout en finesse. 

A YEAR OF EXTREMES :
A SUPPLE, ELEGANT VINTAGE 
WITH CABERNET AS THE STAR

2013 is the year of extremes : although 
it offered one of the hottest summers in 
history for the region, it was also one of 
the rainiest ! The harvest was late, and  the 
shortest since 1998, due to the autumn rain !  

Careful monitoring of the vineyard, reactivity, 
and the capacity to pick quickly were all key 
elements in the success of this untypical 
vintage. The 75 % of Cabernet Sauvignon 
in the blend (with 21% Merlot and 4% Petit 
Verdot) constitute the backbone of this 
vintage. 

The vintage 2013 of the Collection Remarquable 
is sublimated by its ageing in the exceptional 
barrels made from the Futaie des Clos Oak. 
At the age of 353, this tree was among 
those that fell during the storm Klaus in 
January 2009 ; it was 41 metres high. 
The Futaie des Clos, dating from around 
1647, is in the heart of the Bercé forest, north 
of Tours. In 1911 it was officially registered 
on the national list of remarkable oak 
trees, ensuring its protection. Historically, 
the royal forest of Bercé, reorganised by 
Colbert, produced high quality oaks, mainly 
used in shipbuilding. 

The nose of this singular vintage is fruity, 
and then the mouth brings a fresh sensation 
of small red berries. The Futaie des Clos oak 
sculpts the wine, adding structure to the 
mid-palate in this vintage that possesses 
true finesse.
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UN ÉTÉ INDIEN
EXCEPTIONNEL QUI FAÇONNE
LE MILLÉSIME

2014 se caractérise par une arrière-saison 
exceptionnelle, dans des conditions sèches. 
La patience et la sérénité auront permis 
de récolter des raisins à une maturité 
optimale au cours de longues vendanges, 
d’une durée record de 23 jours, soit près 
du double de l’année précédente !

Le Cabernet Sauvignon réaffirme en 2014 
sa large prédominance, représentant 76% 
de l’assemblage, pour seulement 18% de 
Merlot. Les 6% de Petit Verdot apportent 
de la densité et de la profondeur à cet 
assemblage très médocain.  
Ce millésime remarquable comptera sans 
nul doute parmi les plus belles réussites du 
domaine, il est incontestablement de longue 
garde et son potentiel de vieillissement est 
encore accentué par l’élevage en barrique 
d’exception dont il a bénéficié. 

Les barriques d’exception du millésime 
2014 proviennent elles aussi d’un chêne 
de la Futaie des Clos tombé pendant la 
tempête Klaus de 2009. L’arbre était 
âgé de 353 ans, tout comme celui du 
millésime 2013. Il avait atteint la même 
hauteur de 41 mètres. Des chênes jumeaux 
tricentenaires, dont l’histoire trouve un 
prolongement au sein de ces deux millésimes 
consécutifs. 

Le nez de ce vin se distingue par des 
notes de cassis et de framboise. La trame 
tannique est précise et ciselée, illustrant 
le classicisme de ce millésime dominé par 
le Cabernet Sauvignon. Elle lui confère 
une longueur en bouche et une aptitude 
au vieillissement remarquables.

AN EXTRAORDINARY
INDIAN SUMMER
THAT SHAPED THE VINTAGE

2014 was characterised by a wonderful 
Indian summer, with dry weather. Patience 
and serenity allowed us to pick the grapes 
of each plot at optimum maturity during a 
record-breaking 23-day-long harvest, almost 
double the length of the previous year !

The Cabernet Sauvignon is king again in this 
2014, representing 76% of the blend, with 
only 18% Merlot. The 6% of Petit Verdot bring 
density and depth to this very Médoc blend. 
This remarkable vintage will take its place 
among the top successes on the property. 
It is  undoubtedly a keeping wine and the 
ageing potential is accentuated further by the 
exceptional oak barrel in which it was matured. 

The barrels for ageing the Collection 
Remarquable vintage 2014 were also made 
from a Futaie des Clos Oak that fell during 
the terrible storm Klaus in 2009. This oak 
was 353 years old, just like the one used 
for the 2013 vintage. It was 41 metres tall. 
Three-century-old twins, continuing to 
share a common story through these two 
successive vintages. 

On the nose this wine offers notes of 
blackcurrant and raspberry. The tannic 
framework is precise, almost sculpted, 
demonstrating the classicism of this 
Cabernet Sauvignon dominated vintage 
and endowing this wine with a long, 
lingering finish and great ageing potential. 



UNE GRANDE ANNÉE
POUR UN GRAND VIN
TOUT EN HARMONIE

L’année 2015 est un cas d’école  : la vigne 
y retrouve un rythme régulier du 
débourrement jusqu’à la récolte, qui offre 
une belle homogénéité entre les cépages. 
Avec 17% de Merlot, l’assemblage fait une 
nouvelle fois la part belle au Cabernet 
Sauvignon (75%) et signe un retour en 
force du Petit Verdot (8%). 

Se confirme ainsi la tendance à inclure de 
plus en plus de Cabernet Sauvignon dans 
le Château Lagrange : il reste le cépage roi 
sur les sols de graves et permet au vin de 
gagner en fraîcheur et en longévité.

Les barriques d’exception du millésime 
2015 proviennent du Chêne Le Vieux Morat. 
Âgé de 350 ans et d’une hauteur de 38 
mètres, ce chêne remarquable issu de 
la célèbre Futaie Colbert est le jumeau 
du Chêne de Morat (millésime 2009). 
Il a été baptisé « Vieux Morat » par la 
Société des Amis de la forêt de Tronçais, 
qui a ainsi identifié les quarante arbres 
remarquables. Durant sa vie, il aura connu 
6 monarchies, 2 empires et 5 républiques ; 
sa descendance biologique est quant à 
elle assurée depuis 20 ans. 

Ce millésime de la Collection Remarquable 
se caractérise par sa grande pureté 
aromatique, sur des notes de framboise 
et de cerise à l’eau de vie. La noblesse 
des notes boisées que lui confèrent Le 
Vieux Morat s’inscrit dans une précision 
et un respect du fruit admirable. Un vin 
complet et séduisant dans la lignée des 
vins exceptionnels de Saint Julien.

A GREAT YEAR
FOR A GREAT WINE :

PURE HARMONY

2015 was a textbook vintage : the vines return 
to a regular rhythm, from budburst through 
to harvest-time. There is a good even quality 
over the three grape varieties. With 17% 
Merlot, the lion’s share in the blend goes, 
once again, to the Cabernet Sauvignon (75%).
The Petit Verdot is also back in force (8%). 

We see the confirmation here that the Cabernet 
Sauvignon is more and more dominant in the 
blend of the Château Lagrange  : it remains 
the king of gravelly soils, allowing the wine 
to gain in freshness and longevity. 

The exceptional barrels for the 2015 
vintage were made from the Vieux 
Morat Oak. This 350-year-old tree was 
38 metres high and grew in the famous 
Colbert Forest with its twin the Morat Oak 
(vintage 2009). It was christened Vieux 
(old) Morat by the ‘Société́ des Amis 
de la forêt de Tronçais’, who identified 
and recorded the 40 Remarkable Trees. 
Through its lifetime, this oak tree will 
have seen 6 monarchies, 2 empires and 5 
republics; its biological descendance has 
been in place for twenty years now.

With notes of raspberry and cherries in 
brandy, this vintage of the Collection 
Remarquable boasts a great aromatic purity. 
The nobility of the oaky notes brought by the 
Vieux Morat ensures wonderful precision, 
maintaining the fruity characteristic admirably. 
A complete and seductive wine, considered 
among the exceptional vintages of Saint-Julien.
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